S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H  broj 103/11

Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 2. Zakona o primjeni određenih

privremenih mjera radi učinkovite provedbe mandata Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju te drugih međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj

25/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 166. Sjednici održanoj 09. 11. 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O PROVEDBI RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH REZOLUCIJAMA 
VIJEĆA SIGURNOSTI UJEDINJENIH NARODA 
1267 (1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 
1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) I 1904(2009) 
PREMA ČLANOVIMA AL-QAIDE, USAME BIN LADENA, TALIBANA I DRUGIH POJEDINACA, SKUPINA, GOSPODARSKIH SUBJEKATA I

ORGANIZACIJA S NJIMA U VEZI

Članak 1.

(Predmet Odluke)
Ovom Odlukom utvrđuje se način provedbe restriktivnih mjera propisanih rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 (1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008), 1904 (2009), a koje se odnose i na Konsolidirani popis osoba, koje podliježu mjerama iz rezolucija 1267 (1999) i 1333 (2000) (u daljnjem tekstu: Konsolidirani popis).

Članak 2.

(Značenje izraza)

Pojedini izrazi uporabljeni u ovoj Odluci imaju sljedeće značenje:
a) Odbor je tijelo Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda nadležno za članove Al-Qaide, Usamu bin Ladena i Talibane, te druge osobe, skupine, gospodarske subjekte i organizacije

koji se s njima povezuju, uspostavljeno Rezolucijom Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 (1999); 

b) Naoružanje je oružje i vojna oprema sa Liste naoružanja i vojne opreme ("Službeni glasnik BiH", br. 94/09 i 82/10);

c) Robe dvojne namjene podrazumijeva sve pozicije navedene na Listi roba i tehnologija dvojne namjene (u daljnjem tekstu: Lista dvojne namjene), uključujući softver i tehnologiju, koja se može uporabiti i u civilne i u vojne svrhe, te robu koja može biti uporabljena u neeksplozivne svrhe, ali koja na bilo koji način može pomoći u proizvodnji i širenju kemijskog, biološkog ili nuklearnog oružja ili bi mogla poslužiti za krajnju vojnu namjenu, odnosno koja je namijenjena krajnjem korisniku ili državi prema kojoj se provode međunarodne restriktivne mjere. Lista roba dvojne namjene ("Službeni glasnik BiH" broj 40/10);
d) Robe posebne namjene čine sva nevojna sredstva za komercijalne svrhe koja mogu ugroziti sigurnost Bosne i Hercegovine navedena u Listi roba posebne namjene ("Službeni glasnik BiH", broj 52/10);
e) Fondovi znače bilo kakvu financijsku imovinu ili korist, kao što su:

1) gotovina, čekovi, novčana potraživanja, mjenice, platni nalozi i druga sredstva plaćanja,

2) depoziti kod financijskih institucija ili drugih subjekata, salda na računima, potraživanja i prava koja proizlaze iz potraživanja,

3) vrijednosni papiri koji su predmet burzanske ili druge vrste prodaje, kao što su dionice ili udjeli, certifikati, obveznice i druge vrste vrijednosnih papira,

4) kamate, dividende i drugi prihodi koji proističu iz imovine,

5) kredit, pravo na kompenzaciju, garancije izvršenja i druga financijska prava,

6) kreditna pisma, konosmani, otpremnice i zaključnice,

7) dokumenti kojima se dokazuje interes u fondovima ili financijskim sredstvima,

8) svaki drugi instrument kojim se stimulira financiranje izvoza;
f) Ekonomska sredstva znače svaku vrstu imovine, materijalnu i nematerijalnu, te pokretnu i nepokretnu, koja ne predstavlja fondove, ali se može koristiti za stjecanje fondova, roba ili usluga.
Članak 3.

(Obim međunarodnih restriktivnih mjera)
Sukladno odredbama članka 1. ove Odluke, međunarodne restriktivne mjere prema članovima Al-Qaide, Usame bin Ladena i Talibana, te drugih osoba, skupina, gospodarskih subjekata i organizacija koji se s njima povezuju, obuhvaćaju sljedeće:
a) Zamrzavanje bez odlaganja fondova i drugih financijskih ili ekonomskih sredstava uključujući sredstva koja potječu od imovine u vlasništvu osoba sa Konsolidiranog popisa ili su pod jihovom izravnim ili neizravnim nadzorom ili pod nadzorom osoba koje nastupaju u njihovo ime ili prema njihovim naputcima, ili te osobe djeluju u svojstvu njihova sukcesora;

b) Zabranu ulaska u i tranzita preko teritorija Bosne i Hercegovine;
c) Sprječavanje izravnog i neizravnog opskrbljivanja, prodaje ili prometa naoružanja i s njim povezanih materijala uključujući vojnu, opremu dvojne namjene i posebne namjene, vojna i vozila specijalne namjene, tehničke upute, pomoć ili trening u svezi sa vojnim aktivnostima, a u svezi sa pojedincima, skupinama, udruženjima i organizacijama navedenim u Konsolidiranom popisu

Članak 4.

(Procedure objave Konsolidiranog popisa)
(1) Posljednja verzija Konsolidiranog popisa, kojeg je Odbor, objavio 05. listopada 2011. godine, nalazi se u Aneksu Odluke i biti će dostupna na službenoj internet stranici Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Ministarstvo) (www.msb.gov.ba) danom stupanja na snagu ove Odluke.
(2) Za sve daljnje objave ažuriranih Konsolidiranih popisa Vijeće Ministara Bosne i Hercegovine zadužuje Ministarstvo, na način da iste, u izvornom obliku tj. kako su zaprimljeni od stane nadležnog tijela Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda, učini dostupnim na vlastitoj internet stranici.
(3) Danom objave novog ažuriranog Konsolidiranog popisa prestaje da važi prethodno bjavljena verzija Konsolidiranog popisa.
(4) Nadležna tijela u Bosni i Hercegovini, dužna su redovito pratiti procedure naznačene u st. (1), (2) i (3) ovog članka, te postupati sukladno odredbama ove Odluke i Zakona o primjeni određenih privremenih mjera radi učinkovite provedbe mandata Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih međunarodnih restriktivnih mjera
.

(5) U slučaju obavijesti o novom listiranju fizičke ili pravne osobe iz Bosne i Hercegovine, prije objave ovih podataka na službenoj internet stranici Ministarstva, poduzet će se sljedeći koraci:

a) Zamrznuti bez odlaganja i prethodne obavijesti sva ekonomska sredstva i druge fondove;

b) Obavijestiti listiranu osobu i upoznati je detaljno o činjeničnom stanju, te uputiti na ogućnosti izjavljivanja prigovora.

Članak 5.

(Primjene financijskih restriktivnih mjera)
(1) Nadležna tijela u Bosni i Hercegovini zamrznut će bez odlaganja i bez prethodnog  obavještenja sve fondove i ekonomska sredstva svim osobama, skupinama, gospodarskim subjektima i organizacijama koji su navedeni u Konsolidiranom popisu, te odmah i bez odlaganja donijeti pravni akt i obavijestiti Ministarstvo o poduzetim radnjama.
(2) Mjere navedene u stavku (1) ovoga članka primijenit će se i na ekonomska sredstva i fondove koja potječu od imovine u vlasništvu osoba sa Konsolidiranog popisa ili su pod njihovim izravnim ili neizravnim nadzorom ili pod nadzorom osoba koje nastupaju u njihovo ime ili prema njihovim naputcima, ili te osobe djeluju u svojstvu sukcesora. Nadalje, osigurat će se da bilo koja imovina u vlasništvu drugih osoba ne bude izravno ili neizravno dostupna za korištenje osobama sa Konsolidiranog popisa.
(3) Po dobijanju informacije od nadležnog tijela po osnovu stavka (1) ovog članka, Ministarstvo će objaviti informaciju na svojoj web-stranici.
(4) Protiv pravnog akta nadležnog tijela iz stavka (1) ovog članka, može se pokrenuti postupak pred Sudom Bosne i Hercegovine.
(5) Nadležna tijela iz stavka (1) ovog članka su tijela definirana člankom 12. Zakona o primjeni određenih privremenih mjera radi učinkovite provedbe mandata Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih međunarodnih restriktivnih mjera.
Članak 6.

(Primjena restriktivnih mjera zabrane ulaska u Bosnu i

Hercegovinu i provoz preko teritorije Bosne i Hercegovine)

(1) Zabranjuje se ulazak u Bosnu i Hercegovinu ili provoz preko Bosne i Hercegovine Usami bin Ladenu, članovima Al-Qaide, Talibanima i drugim pojedincima, pripadnicima, skupinama, gospodarskih subjekata i organizacija, koji se s njima povezuju, a navedeni su u Konsolidiranom popisu, koji je sastavio Odbor.

(2) Mjere iz stavka (1) ovoga članka ne primjenjuju se na osobe sa Konsolidiranog popisa koje su državljani Bosne i Hercegovine.
(3) Mjere iz stavka (1) ovog članka neće se primjenjivati kad je ulazak u Bosnu i Hercegovinu ili provoz preko teritorija Bosne i Hercegovine nužan za provedbu sudskog postupka i kada Odbor, razmatrajući pojedinačne predmete, utvrdi kako je takav ulazak ili provoz opravdan i o tome pismeno obavijesti Ministarstvo.

Članak 7.

(Primjena restriktivnih mjera koje se odnose na sprječavanje

opskrbe naoružanjem)

Zabranjuje se svim pravnim i fizičkim osobama izravna ili neizravna opskrba, prodaja, ili promet naoružanja i s njim povezanih materijala uključujući vojnu, robu dvojne i posebne namjene, vojna i vozila specijalne namijene, tehničke upute, pomoć ili trening u svezi sa vojnim aktivnostima, a prema osobama sa Konsolidiranog popisa.
Članak 8.

(Obveza dostave informacija i vođenje baze podataka)

Nadležna tijela u Bosni i Hercegovini dužna su surađivati sa Ministarstvom u provedbi ove Odluke, te se u tom smislu primjenjuju odredbe čl. 6. i 7. Zakona o primjeni određenih  privremenih mjera glede učinkovite provedbe mandata Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih međunarodnih restriktivnih mjera.

Članak 9.

(Izuzeće za životne troškove i izuzeće za pojedine obveze)

(1) U pogledu izuzeća za životne troškove i izuzeća za pojedine obveze primjenjuju se odredbe čl. 8. i 9. Zakona o primjeni određenih privremenih mjera radi učinkovite provedbe mandata Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih međunarodnih restriktivnih mjera, s tim da se zahtjev za izuzeće upućuje Ministarstvu.
(2) Zahtjev za izuzeće za životne troškove i izuzeće za pojedine obveze Ministarstvo je dužno proslijediti Odboru, te uz isti priložiti obrazloženje i proceduru koja se u tom smislu namjerava provesti.
(3) Odluka Odbora iz stavka (2) ovog članka ima obvezujući karakter u smislu daljnjeg postupanja po zahtjevu za izuzeće za životne troškove i zahtjevu za izuzeće za pojedine obveze. 

(4) Zahtjev iz stavka (2) ovog članka Ministarstvu može podnijeti isključivo osoba sa  Konsolidiranog popisa, koja je državljanin Bosne i Hercegovine ili legalno boravi u Bosni i Hercegovine ili njegov zakonski zastupnik.

Članak 10.

(Primjena restriktivnih mjera prema osobama koje se dovode u

vezu sa osobama na Konsolidiranom popisu)

(1) Odredbe ove Odluke primjenjuju se i na osobe za koje nadležna tijela u Bosni i Hercegovini utvrde da su u vezi sa osobama sa Konsolidiranog popisa.
(2) U smislu stavka (1) ovog članka sljedeće radnje ili postupanja upućuju na to da je neka osoba, skupina, gospodarski subjekt ili organizacija povezana sa osobama na Konsolidiranom popisu ako:

(a) sudjeluje u financiranju, planiranju, omogućavanju, pripremi ili izvršenju radnji, ili u  djelovanju, zajednički sa osobama sa Konsolidiranog popisa ili pod njihovim imenom, u njihovo ime ili kao potpora istima;

(b) vrši radnje posredovanja, opskrbe, prodaje ili prometa naoružanja i s njim povezanih materijala uključujući vojnu, opremu dvojne i posebne namjene, vojna i vozila specijalne namijene, tehničke upute, pomoć ili trening u vezi sa vojnim aktivnostima;

(c) obavlja aktivnosti novačenja ilivrbovanja za njihove potrebe; ili

(d) vrši radnje ili djelovanje koje na drugi način predstavljaju potporu Al-Qaidi, Usami bin  Ladenu ili Talibanima ili bilo kojoj njihovoj ćeliji, pridruženoj ili odmetnutoj skupini ili skupini koja je proizašla iz njih ili djeluje sukladno njihovoj ideologiji.

Članak 11.

(Procedura listiranja)

(1) Policijske agencije/institucije u Bosni i Hercegovini i Obavještajno sigurnosna agencija Bosne i Hercegovine dostavit će Ministarstvu prijedlog za pokretanje procedure za listiranje, odnosno stavljanje na Konsolidirani popis.

(2) Pri obrazloženju prijedloga za listiranje, u svakom pojedinom slučaju, tijela iz stavka 1. ovog članka dužna su rukovoditi se odredbama članka 10. ove Odluke i smjernicama nadležnog Odbora.

(3) Konačnu Odluku o upućivanju zahtjeva za listiranje nadležnom tijelu Vijeća sigurnosti  Ujedinjenih naroda, za svaki pojedinačni slučaj, donosi Vijeće ministara Bosne i Hercegovine uz suglasnost Predsjedništva Bosne i Hercegovine.
Članak 12.

(Postupak po zahtjevima trećih osoba ako su njihova prava ugrožena)
(1) Sva nadležna tijela u Bosni i Hercegovini dužna su skrbiti da primjena odredbi ovoe Odluke ne bude na štetu trećih osoba.

(2) Ako dođe do ugrožavanja prava trećih osoba iste se mogu obratiti Ministarstvu koje je dužno razmotriti njihove navode i donijeti odluku najkasnije u roku od 30 dana.

Članak 13.

(Procedura delistiranja)

(1) Državljani Bosne i Hercegovine i osobe koje legalno borave u Bosni i Hercegovini, kao i  odgovorne osobe pravnih osoba koje su registrirane u Bosni i Hercegovini, a nalaze se na Konsolidiranom popisu mogu u svakom trenutku podnijeti zahtjev za delistiranje Ministarstvu.

2) Izuzetno od odredbi stavka (1) ovoga članka zahtjev za delistiranje, odnosno davanje mišljenja po otvorenoj procedure delistiranja može biti dostavljen i posredno putem Odbora ili  Ombudsmena Ujedinjenih naroda za pitanja delistiranja sa Konsolidiranog popisa (u daljnjem tekstu Ombudsmen).
(3) Zahtjeva iz stavka (1) ovoga članka treba sadržavati identifikacijske podatke podnositelja zahtjeva, te izjavu/obrazloženje o razlozima temeljem kojih se traži pokretanje procedure

delistiranja.Dodatno uz zahtjev se mogu priložiti kopije dokumenata i drugi materijali za koje podnositelj zahtjeva smatra da mogu biti od značaja u proceduri delistiranja.

(4) Pri razmatranju zahtjeva za delistiranje Ministarstvo se rukovodi odredbama članka 10. ove Odluke, pozitivnim propisima u Bosni i Hercegovini i smjernicama Odbora.

(5) U postupku po zahtjevu iz stavka (1) ovog članka Ministarstvo je dužno pribaviti sva potrebita mišljenja drugih nadležnih tijela u Bosni i Hercegovini, a posebno svih policijskih

agencija/institucija, nadležnog tužiteljstva, suda i Obavještajno sigurnosne agencije Bosne i Hercegovine. U provedbi ovog postupka Ministarstvo može zatražiti dodatna obrazloženja ili dopunu od strane osobe koja je podnijela zahtjev za delistiranje.
(6) Nakon što prikupi sva mišljenja i druge potrebite dokumente Ministarstvo iste prosljeđuje Vijeću ministara Bosne i Hercegovine na odlučivanje. Vijeće ministara Bosne I Hercegovine je dužno prije donošenja konačnog stava i upućivanja istog Odboru i Ombudsmenu pribaviti mišljenje Predsjedništva Bosne i Hercegovine.

Članak 14.

(Prestanak važenja restriktivnih mjera nakon obavijesti Odbora

o činjenici delistiranja)

(1) Po prijemu obavijesti Odbora o uklanjanju sa popisa određene osobe, Ministarstvo će navedenu informaciju sa prijedlogom mjera koje se stavljaju van snage uputiti Vijeću ministara Bosne i Hercegovine na usvajanje. 

(2) Okončanjem procedure usvajanja informacije o stavljanju van snage mjera od strane Vijeća ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo će o navedenom pismenim putem obavijestiti predmetnu osobu, te izvršiti ažuriranje podataka na internet stranici (www.msb.gov.ba).

(3) O gore navedenom, Ministarstvo će pismenim putem i putem web-stranice Ministarstva obavijestiti i relevantna tijela u Bosni i Hercegovini, radi daljnjeg postupanja iz njihove nadležnosti.
(4) Prestanak važenja restriktivnih mjera ne odnosi se na mjere koje su određene sukladno odredbama drugih pozitivnih zakona u Bosni i Hercegovini, posebno kaznenog zakona, po predmetima koji se vode ili su okončani pred nadležnim pravosudnim tijelima u Bosni i Hercegovini.
Članak 15.

(Razmjena informacija putem Interpola)
(1) Radi provedbe ove Odluke, a posebno članka 6. nadležna tijela u Bosni i Hercegovini dužna su osigurati da se lažne, krivotvorene, ukradene i izgubljene putovnice i druge putne isprave što prije proglase nevažećima i uklone iz opticaja, te podatke o tim ispravama žurno razmijene s ostalim državama članicama preko Interpol-ove baze podataka.
(2) Nacionalni središnji ured Interpola Sarajevo će razmijeniti sve podatke koji se odnose na lažne, krivotvorene, ukradene i izgubljene identifikacijske i putne isprave koje spadaju pod jurisdikciju Bosne i Hercegovine, kao i ako neka od osoba sa Konsolidiranog popisa bude zatečena u korištenju lažnoga identiteta, što obuhvaća i nabavu kreditnih kartica ili lažnih putnih isprava.

Članak 16.

(Objava smjernica i drugih vezanih dokumenata)

(1) U cilju učinkovite provedbe ove Odluke, kao i osiguranja veće transparentnosti primjene međunarodnih restriktivnih mjera navedenih u ovoj Odluci, Ministarstvo će izvršiti prijevod svih smjernica i drugih vezanih dokumenata Odbora i Ombudsmena te će ih učiniti dostupnim na svojoj službenoj internet stranici (www.msb.gov.ba).

(2) Smjernice i drugi vezani dokumenti iz stavka (1) ovog članka se nalaze u Aneksu Odluke.

(3) Aneks Odluke (Konsolidirani popis i Smjernice i drugi vezani dokumenti Odbora i Ombudsmena) ne objavljuju se u "Službenom glasniku BiH", ali će isti sukladno članku 4. st (1) i (2) i članku 17. stavak (1) ove Odluke biti javno dostupni na službenoj internet stranici Ministarstva (www.msb.gov.ba).

Članak 17.

(Koordinacija i nadzor nad provedbom mjera iz ove Odluke)

Za koordinaciju i nadzor nad provedbom mjera iz ove Odluke zadužuje se Ministarstvo.

Članak 18.

(Stupanje na snagu Odluke)
Ova Odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave  u "Službenom glasniku BiH".

VM broj 204/11

9. 11. 2011. godine

Sarajevo

                                                                                                   Predsjedavajući

                                                                                               Vijeća ministara BiH

                                                                                             Dr. Nikola Špirić, v. r.
